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ú j í t á s i  e l ő t e r j e s z t é s

ősz ve  t e t t  m á s s a l h a n g z ó i n k ’ ü g y é b e n . * )

Í C R I Z B A Y  M I K L Ó S T Ó L . '

Oszvelett mássalhangzóinknak egyszerüitését 
már régóta sürgetik nemzeti nyelvünk’ sok erős 
bajnoki,  kik ez egyszerűvé tétel’ szükséges vol
tát nem múlatták el olvasó közönségünk előtt 
gyakor ízben ’s czáfolhatlan okokkal b éb iz o n y i t -  
ni. Elevenen fog e ’ helyen nyájas olvasóimnak 
-— kétségkívül — emlékükbe ötleni a ’ , , J .  F. és 
olvasó társai “ illy nemű lelkes dolgozata N e m 
z e t i  T á r s a l k o d ó n k b a n  ÚJÍTÁS" czím a-  

. Jatt **) 5 élénken foglalatoskodtalja bizonynyal fi
gyelműket V ö r ö s  m a r t y  n k’ hason i r ánya  mun
kája is a ’ Magyar Tudós Társaság’ Évkönyveinek 
II. kötetében (I. 276*— 281). Azért itt a ’ sok o- 
kok közül,  mellyek az érdeklett egyszerűitést ha
talmason sürgetik, e l é  g legyen csak az egyet em
l ítenem, hogy különben írásunk ’s olvasásunkban 
nincs következetesség, consequeDlia. Például e ’ 
szóban: ,KoloZSvár£a ’ ZS e g y  hangnak személyi
tője ,  midőn illyek ben : ,gaZSág£ ,igaZSág£ tisztán

*) Egy koré metszett táblával.
**) Nemz. Társ. 1832. Il-ik félév, 14-ik ’s 15-ik sz.

Második fé le sz tend ő .  9



kettőnek , és pedig a’ fennebbilől merőn külön
bözőnek.

Ha öszvetett mássalhangzóink helyett egyes 
jegyeket veendünk-fel , az illy nemű inconsequen- 
tíák , olvasásbeli határozatlanságok háritvák és a ’ 
szükség fedezve lesz. Ha szinté számosán vannak 
is tehát , kik ál l ítják’, hogy a’ kettős betűink he
lyetti egyesek’ hajhászása , v a g y i s :  a’ minden kü
lön hangjainknak külön betűkkeii kifejezése cse
kélység,  szerfeletli praecisio, vagy tán épen ok
talanság : az semmi mást nem jelent , mint azt ,  
hogy nálunk még szjámosaú vannak ,  kik a’ kü
lönben nem mélyen rejtett igazság körűi is res
tellik elég mélyen ’s alaposan gondolkozni,’s hogy 
fájdalom ! számosán vannak o i lyanok, kik az e’ 
tárgyban megjelent győző erejű dolgozatokat sem 
méltatják figyelmes olvasásra.

Mielőtt a’ leebb előterjesztendő egyszerűben 
betűket kilenném a’ közvélemény’ vásárpiaczára, 
legyen szabad igen röviden, elősorolni általános 
nézeteimet akármelly újönan felveendő betűk kö
rűi  , mint a ’ mellyek az ide melléklendő ,MU- 
T ATYANl( ‘-ban előforduló jegyek ’ öszveszerkesz- 
tésében vezérfonalként gyárnolitának. '

ElsÖ pont, mit új hangjelek’ felvételénél mul- 
hatlanúl tekintetbe veendőnek. ítélek, az

E g y  b e i 1 I ő s é g. Alkalmazva szólván: ke- 
rekded betűink közé ne vegyittessenek holmi szeg
letes , góth , syniHolicus , vagy bár mi néven ne
vezendő idegén alakú hangjelek' , hanem oilyanok, 
m e l lyeke t , mint egymáshoz ütött testvéreket, e l 
ső tekintetre rokonoknak lehessen ismerni a ’ inár 
meglevőkkel. Ezen e g y  b e i 1 1 ő s é get kiterjesz- 
tendőnek vélem irás- ’s nyomtalásbeli betűinkre 
egy iránt. Különben ugyan is, haind Írásunk, mind 
nyomtatásunk hasonjóvá válhatnék olly katonai 
osztályhoz, mellyben a’ formaruhák’ száma mér-



151

kőzni akar a ’ vitézekével. Il ly szükséges feltétel
nek látom másodszor az

E g y s z e r ű s é g e t ,  mit különösebben az i -  
rásbeli betűknél sürgetek, hogy e ’képen ezek 
könnyűden kivethetés által ajálkozzanak ’s í g y a ’ 
beszéd sebessége is annyival inkább közelítethes- 
sék-meg kézírással. Azonban az itt érintett e ' g y -  
s z e r ű s é g  a’ nyomtatásbeli betűknél sem rosz- 
szalható, csak hogy e’ mellett legyen bennök 
harmadszor

K ö n n y e n f e l t ü n ő  k ü 1 ö n b s ég, mel lyel 
az olvasás’ sebessége minél kevésbé, vágy épen 
ne gátoltassék. E’ pont minden további világitga— 
tás kivűl is elég érthető lévén , átmegyek az utol
só — szem előtt tartandó — feltételre, tudniillik a* 

K ö v e t k e z e t e s s é g r e ,  melly mint bár 
hol is az é le iben,  úgy kétség kivűl itt sem lesz 
szerfeletti. Az öszvetett mássalhangzók egyitésé- 
néli következetesség alatt pedig azt értem, hogy 
midőn az egyités’ alkalmával különböző öszve
tett mássalhangzókból ,ugyan azon betűk4 marad- 
nak-ki ,  azok , ugyan azon jel4-lel jeleltessenek. Az 
il ly jel aztán könnyebbség’ okáért neveztethetik 
azon kimaradt belu jelének. Például  a’ GY, LY, 
NY ’s T Y  helyett felveendő egyes mássalhang- . 
zókban legyén égy bizonyos ’s közös je l ,  úgy  
nevezendő , y - j e l ‘, mellyről az új, alakú hangjelt 
az olvasni tudók egyszerre átismerhessék, ’s a* 
nyelvünkéi ismerkedni kívánó idegen ajkúak, vagy 
olvasni most tanuló magyar gyermekek is é ’ sze
rint könnyebben ’s úgy szólva egy úttal ’s fá
radsággal jussanak a’ r é g i b b  (=ösZvetett más- 
sal-hangzós) ’s ú j a b b ( =  egyszerűitett mással-
ha ngzós ) nyomtatások ’s írások’ olvasni tudásához.

* *
’ - f * tMar most megtekintvén nyájas olvasóim a’
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, MUTATVÁNYT4, ha találtatik-e az ebben a-  
jánlott betűknél egybeillőség , egyszerűség , 
könnyen feltűnő különbség és következetesség: 
nélkülem is elfogják könnyűden ítélhetni ’s ítél
ni* Csak a’ következőket fogom tehát még itten 
lehelő rövidséggel világositás’ okáért megemlíteni:

1.) A’ CZ és TZ helyett a’ már sokaktól 
ajánlott ’s minden' józantól helyben hagyható C-t  
vettem-fel én is ,  és pedig azon okból, mert az 
ÁBC-s gyermek is tudja , hogy ennek ugyan a -  
zon hangzása van nyelvünkben, mint amazok
nak. Azért azokat, kik e ’ szól : , L a c k ó 4 ok ve- 
tetlen ,Lakkó‘ nak akarták egykor T á r s a l k o 
d ó n k b a n  olvasni, szeretném megkérdezni, hol 
tanulták volt,  hogy a ’ magyar nyelvben a ’ C-t  
K-nak kelljen olvasni? IJa magyar könyvet ol
vasunk, ne felejtsük, hogy magyart (és nem más 
idegen nyelven Írottat) olvasunk,

2.) A ’ CS és ZS helyett is jó sükerrel le
hetne használni az , s-jeles‘ C-t ’s Z - t ,  Révaink’ 
ajánlataként. Itt csupán azon egyet jegyzem-meg, 
hogy azok,  kik a ’ ZS helyett ’S-t írtak és Ír
nak ,  a ’ kötszó ’S helyett semmi esetre nem hasz
nálhatnák az ,s-jeles‘ Z-t. Hogy miért nem ? ért-, 
hetővé tétetik annak meggondolásával , misze
rint a’ kötszó ’S-ben nem S maradott-ki , hanem 
E betű,  ’s ez is nem hátú i ,  mint a’ hol a’ ZS 
helyetti hangjelben jeleltetik a’ hiány , hanem elől.
: 3.) A ’ GY,  L Y ,  NY és T Y  helyett ajánlott

hangjelekben nincs egyébb újítás , mint egy h a j 
t o t t  é k ,  vagy is , y —j e l 4 tevés az Y-tó l  meg- 
fosztatoti betűk fölébe.,

4.) Az SZ helyett ajánlott betűt viszont nem 
lenne nehéz ismerni tanulni ,  m in t a ’ melly szin
te nem egyéb egy visszáson vetett S-betűnél.

* *
tt r • • # } * - » , r ' /Uly nemű újítás divatba hozására nézve úgy



vélekedett volt ,J. F.‘ hogy e l  e i rí t én  a’ n y o m 
t a t  á s b e 1 i b e t ű k ’ j e l e i t  e l  m e l l ő z v e , ,  e-  
l é g ,  s ő t  h e l y e s  v o l n a  c sa k k ézi  r á s a-  
i n k b a  v e n n i - b e  a z  e g y í t e t t  b e t ű k e t .  
Én ellenben azt hiszem, bogy a ’ nyomtatásbeli 
egyszerűitett betűk’ „k ö z ö n s é g e s e 1 1 e r j e s z- 
t é s e “ annyival  könnyebb a’ kézirásiakénál, a ’ 
mennyivel kevesebb a ’ két ra. hazában könyv
nyomó intézeteink’ száma a’ kézírást gyakorlók’ 
számánál. És továbbá arról is megvagyok állha
tatosan győződve, hogy a’ nyomtatásba e’ sze
rint hasonlitbatlanúl könnyebb szerrel becsúsz- 
tathatandó „ c z é l s z e ű  ú j í t á s  “ bizonyosab
ban maga után húzandná a’ kézirásbeli reformot 
is (ki vál t  ha az újonan felveendő nyomtatási ’s 
kézirásbeli betűk köztt ol ly szerű hasonlatosság 
lenne,  mint a ’ MUTATVÁNYUNK-beliekben ) ,  
rnint ellenkező esetben a’ legfőlebb is csak ne
hányok köztt meghonosulható kézirási betűk a’ 
nyomtatásbéliekét. Ezek’ nyomán (épen megfor
dítva,  mint J. F . ) én azt óhajtanám, b á r  e -  
l ő b b  ny  o m t a t á s be  1 i b e t ű k  h o z a t n á n a k  
d i v a t b a ,  é s p e d i g  a ’ M. T.  T á r s a s á g  á 1- 
t a I. Ennek minden bizonynyal lenne az az üdvös 
következése, hogy a’ két m. hazai minden könyv
nyomó intézeteink megszerzenék ’s használatba 
vennék a m a  b e t ű k e t ,  ’s így gyanithatóiag a ’ 
kézirati kettős betűink’ reformja sem maradna-ki 
hosszason. — \

KIVONATOK, EGY MŐGLINBEN TANULÓ 
ERDÉLYI NEMES IFIU LEVELEIBŐL.

O s c h e t z ,  április Ildikén 1837.

Utóbbi levelem szerént azt határoztuk volt 
el magunkban, bogy hárman megjárjuk ésjvizs-
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góljuk a’ szász fartománybeli jelesebb b i r l a ta -  
nyáka t ;  ezen szándékból t e h á l ,, megindultunk e’ 
hónap 9dikén, T h a e r  tanácsnok urnák ajánló 
leveleivel és utasításaival, Mőglingbol — Berlin 
f e l é — Lipcsébe; a’ hova más napon délelölt meg 
is érkezőnk, ’s nagy örömünkre, az éppen foly
tában lévő sokadalomra. Ezen naponi itt mula
tósunk idője a la tt , igyekeztünk megszemlélni min
den érdekesebb sokadalmi tá rgyakat , de a ’ mely-  
lyek nem minden részben felejtenek meg lá lvá -  
gyunknak : az ide való árus sátrak is ol lyauok,  
mint a ’ mi kolozsvári sátra ink; a’ nagyobb va
sár alkuk háznál, csendes magányban köttetnek, 
és noha különbféle nemzetek zsinatja — törökök, 
görögök , perzsák, hynduk ’s a ’ t. nem kevés e -  
Jénkséget adnak e ’ ra jznak ,  azonban még is ,  a ’ 
nem részvényesek látyágyát kevéssé ingerük,  e-  
zért ,  más napon siettünk tovább, kitűzött ezé- 
lünk felé. Meg fogom irni észrevételeimet, jegy
zeteimből, mellyeket minden este papirosra te
szek. 4 p<*ih‘s I ld ikén jöttünk,  gróf iVf e n g e r -  
s z é n ,, C s h e p 1 i n “ nevű birtokába , melly Lip
csétől négy órányira fekszik *), Jókor érkezve,

* )  Kétségét nem szenved a z ,  b o g v  Szászország, a ’ né
m etország i  merínósokí-a n ézve '  leg több  dicséretet é rd e 
me) , a ’ hajdani német b iroda lom nak  minden tartományai f e 
le t t ,  m e r t  ezen most olly: kisded királyság , nem csak leg 
először  kezdette a ’ ju hak  n em es ítését , czélinlnyosan fo ly 
tatta tenyészéetését, le g n a g y ob b ra  emelte a’ gyapjú  becsét, 
hanem  Valóban N ém et-  Spanyolországnak nevezhetjük^ m i 
d ő n  köze lrő l  és messziről jőnek  ide vásárlói f/tioni g y a p 
jas merinosainak, m el lyek  k ö z ö l t  ollyannk is találtatnak, 
h o g y  Spanyolország szépségekre  nézi nem tudna k íí lönbö -  
k e t  előmutatni. C s h e p 1 fn  , K  I i p p h a u s e  n ,  R  b o t  b -  
s c h ö n b e r g ,  b i r t o k o s a i  voltának többek  közt a z o k ,  
k iknek  a ’ szász korm ány 17/ 9től 181 l ig  , átengedett a ’ b e r -  

 ̂ czeg i  és .kamarai .uradalmakból öt>24 ifin k o s o k a t ,  és 3804 
anyukat ingyen a’ v ég re ,  h o g y  -a* nemesítés inkább ter jed 
jen birodalm aiban.
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a ’ gróf azonnal a ’ birkatanyához vezetett. A’ nyáj 
2000 darabból ál l ,  mel lyböl 700 anyá j  esz^ 
tendőnként több mint 10 0  darab kos adatik 
e l ,  és 150 szám feletti anyák. Legfelsőbb ára 
amazoknak 120 tallér (30 miénk féle ezüst g a 
rasával számlálva),  22  tal lér és 20 garas eme
zeknek. A ’ kosok jók, nem a’ legfinomabbak, 
azonban a’ jóféle Escurial beljegygyel ( c h a r a -  
c t e r ) ,  nagyok és erősek * ) ;  az anyák rosszak, 
szembetűnő electoral létjegygyel ( Marcpiirung) , 
hibás fürtszövettel ( S t a p p e l ) ,  és csak igen kö
zépszerű finomsággal **). Álalán véve, itten an-

* )  S p an y o lorsz ág ba n ,  ü g y  m int törzsök  h ónában, m i n 
den  egész Európában e lter jed ett  f inom  gyapjúnak. , s o k  f é 
le  nem es gyapjai k ö z t ,  a’ „ M e r i n o s "  név alattitól e -  
r e d ,  minden turtomáuyainkban a ’ gyapjak nemesítése. . A -  
z o n b a n , a’ M erinosok  is k ü lön b özn ek  egym ástól.  Az e s -  
curia li  p a p o k é ,  gy a p jok  f in om ság áér t ,  az ezeket  k ö v e t ő  
Í n f a  n t a d ó  herczegé  testi nagyságok és a’ N e g r e t t i  
g ró fé  töm öttségért n evezetesebbek .  Átaljában a ’  s p a n y o lo k 
nak h árom  fajú juhaikra nézve ; h árom  n evezetűk va g y on :  
M e r i n o s  alatt, a’ l eg f in om a b b  ’s s z e b b ,  se lyem  tap in -  
tatu gyap jat  érti; C h u r r o s  es B á r d o s n a k ,  a ’ h o 
ni durva  ju  hát n e v e z i ;  M e t i s  ( nálunk -M esztitz  )  v e 
g y e s ,  a’ két e lsőnek k o r c s a i ,  mellyek a z o n b a n ,  ú g y 
m int nálunk a’ nemesítésnek le g fő b b  pontjára juthatnak , 
szorga lom  és értelem által.

** )  A’ híres szász gyap jú  n em esítése ,  az 176bd ik  e s z 
te n d ő b e n  X a v e r i  u s  h e rcze g  alatt k e z d ő d ö t t ,  a’ ki is a5 
mostani szász király iíiu koráért ( M in d e r já h r ig k e i t ) ,  m int  
n a g y b á t y ja , dicsőségesen hordozta  a ’ korm ányt.  Ezen d e 
rék  h e r c z e g ,  hazá jának ,  a ’ bét esztendős h á b orú b a n  v e t t  
s e b e i t ,  minden m ó d o n  o r v o s o ln i  akarván, a ’ M e r in o s o k  
tenyésztetésére függesztette f igyelmét. Az a k k o r  S p an yoIor~  
szagból jö t t  M erinosokat kistírt birkások , a’  h e r c z e g  ta r 
tom ány aiba  te lep ed v én ,  a’ honiakat is tanitották. A z  e -  
lectora lis  gvapjú név a la t t ,  E u rópában - m in d e n ü t t , a’ l e g -  
tök é lyesebbet  értették. A z o n b a n , a’ törzsök hazában k ö 
zön séges  r ü h ,  Szászországban is e lte r jed e tt ,  az 1 7 77ben  
C a d i x  és H a m b u r g  fe fe  h ozo tt  M erinok  á lta l ;  k i g y ó 
gyu ltak  ugyan nagy bajjal ezen  n y a v a ly á b ó l , de  más f e -
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nyira különböznek, kosok az anyáktól,  bogy a -  
zon gondolatra kell vetemednem, bogy más nyá
jakból szedettek egybe ;  mel ly gyanúmban ké
sőbbre csak ugyan meg is erősödtem. Idővel,  
tökélyesebbé változbatik ugyan e’ nyáj , mint
hogy a ’ leghíresebb szászországi gyapjurangozó 
( Wollsortirer ) K u n i t z L. vette keze alá ; és 
már is találtatnak jobb darabok az iíiu ivadé
kok között; azonban: az innen való vásárlást, 
még most, nem ajánlhatnám. Ebédre a ’ gróf 
megmarasztott, de olly rosszul evénk , bogy min
den kedvem elmúlt a ’ szász grófi konyhától. Es
te visszatérénk L i p c s e fe lé , ’s más nap W u r -  
t z e n  nevű kis városba jutánk. Tegnap reggel 
mentünk a’ közel lévő N i s c h w i t z  nevű lak
helyére H i t ze n b e r g  urnák. A’ tanácsos a ján
ló levele Sem vihetett e le ibe,  az előtt napi új há 
zasnak ; a’ nyáj azonban a ’ legnagyobb kész
séggel megmutattatott nekünk. Ez is,  2000 da
rabból á l ló ,  700 anya közte; a ’ kosok , sokkal 
nagyobbak a ’ mőgl inieknél, finom ésközéjjszeriileg 
tömött gyapjúval ,  hanem egészen fejér velőizza- 
dékkal ( Feltsclrweisz), nem igen erős gyapjú szál
l a l ,  és nem kevéssé nyil t fürtszövettel (Stappel) ,  
azonban még is. jó escurial be l jegygyel , az anyák 
többnyire televér electorálok , és minden tagja i
kon ,  elől és  hátul ,  gyapjúval eléggé fedvék (be- 
se tz t) ;  átalános hijáuossága e ’ nyájnak,  a ’ bárá
nyos fürtszövet ( lammart iger Stappel) .  — Az é r 
telmes vásárló, szépecske nyájat válogathatna ki 
i t ten,  hol elŐmenetelesen folytattalik a’ tenyész
tés;  150 darab számfeletti anyák adatnak el 11 
ta l lér és 10  garason, és kosok 100  darabon fel
lő !  , k irekesztő leg  a’ f inom ságra  törekedvén  , a’ ritkaság 
és ezzel járó  lágyság hibájába e s te k ,  és ez értetőd ik  m o s -  _  
tan ,  az e lectora l  lét jegy (  e lectoraE m arqn irun g  )  , nevezet 
alatt. , • .
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i i i l ,  a ’ legdrágább 56 tallér és 20 garason. Teg
nap este, ide érkezvén , G u d e g a s z t  úrhoz men
tünk , közel lévő „ T h a l “ nevű jószágába, az 

, hol ma reggel, még két órát mulattunk. Mit í r 
jak eme’ csuda nyáj ró l?  Mőglingben sem láttam 
én ennél tökéletesebbet, és áll 500 darabból ; 
ebből ,  mintegy 270 a n ya ;  iirű egy sincs, mert 
egy bárány sem esik ollyan rossz , mel lyel kosnak 
nem hagyni káros ne volna. Eladatnak eszten
dőnként,  mintegy, 150 azámfelelli anyák , de már 
1840ig, mind el vannak alkuva;  áruk 22 tal
lér és 20 garas; a ’ kosok három osztályaiból az 
első 56 ;  a’ második 4 1 ;  a ’ harmadik 55 tallér 
értékű. Ezeken kivül ,  a ’ válogatottak 150 ,  — de 
még 1 0 0 0 , ’s néha több tallérokon is kelendők. 
A ’ kosok, hogy úgy mondjam , óriás nagyságúak, 
legfinomabbak, és még is 5 iont jól kimosott 
gyapjat  adnak, a ’ legnagyobb mértékre vitt egy- 
minőséggel ( Ausgeglichenheit) *)  A’ marja h a 
sonló, a ’ homlok- pofa- és hasgyapjuhoz , e ’ mel 
lett a ’ legegy formább sodrott kondorságu fürtszö
vet (S tappe l ) ,  fejetetőjétől fogva a ’ hátulsó sar
káig , borítja a’ kost; az anyákról is ezt lehet mon
dani ,  csak hogy ezek még finomabbak. Az egy 
li ibát kell kitennem, hogy némelly kosokon , n é 
ha egy egy fekete jegyecskél találhatni ny e l 
veiken, vagy bőrűken. Nem tagadom , hogy Mőg- 
linben ne lehessen, egy egy még finomabb a- 
nyát  találni,  hanem másfelől aljasabbakat is, ho
lott itt alig vagyon különbség; és nem hogy ta
lán a ’ szebbeket választották volna é lőnkbe, sőt 
kényünk szerint foghattuk ki Őket és szántszán
dékkal alábbvalókat kerestünk, de nem találtunk. 
Elég immár e ’ nyáj ró l ,  nem sokára többekről

* )  Miilyen messze vagyunk meg a’ t ök é ly tő l ,  m id őn  
kis hazánkban, 2 fonttal eg y  d a ra b tó l ,  többn y ire  m e g v a 
gyu nk elegedve. i



‘ \ .
í rok ;  egy 'bé t  múlva ottbon leszünk, egyébiránt 
jól lennénk,  de szüntelenül bavazáv alkalmatlan
kodik ’s a* t. ’s a’ l.
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Műgl i n,  április 27dikén 1837.
Mini örvendék haza jövetelemkor, midőn a ’ 

várt  levél helyett ,  kettőt találék kedves hazám
bó l ;  a’ válasznak el kelle haladni,  mert az ej- 
80 napok ', utazásunk elébeszéliésével, ’s a’ hozott 
gyapjú-mustrák T h a e r  tanácsos urnák való é- 
lémutatásával, a’ tanitóknáli látogatásainkkal, ’s 
végre ,  az elmulattakuak kipótlásával * teltek e l ;  
de már a ’ dologhoz.

Az ÍV—si határ rajza nagyon tetszett. a ’ ta 
nácsnok urnák. „ I m é  i t t e n  “ moadá , , ^ z é p  
m e z ő j e  v a n  Ura .  s á g o d n a k , .  a z  i t t  t a 
n u l t a k a t  h a s z n á r a  f o r d í t  a n i ; t{ de an
nál kevésbbé kedvellette birkáink mustra gyap- 
ját. Véleménye szerint, ezek nem adhatnak fe
les gyap ja t ,  egy minőségök nincs, durva tapin- 
ta luak,  külön vált száluak, ’s végre minden j e 
l ek,  a’ még új korcsosílásra mutatnak; tanácsié 
eladásukat; és azon pénzen,  szász tartományok- 
bóli eredeti darabok vásárlását. Nem kevéssé le
het kedvetlen környiilet, ugyan ott nálunk, a ’ 
trágya nem léte is, de más felől arra mutat,  
hogy főldészeink gondolkozni kezdenek a’ trá
gyázásról is.

A’ J e a u f r é t  ( Z s o f r é )  trágya ta lálmá
nyát  olvastuk ugyan az augsburgi újságlevélben 
is , de még itten nem ismeretes. Azonban még 
erősen kétséges / midőn tudjuk , hogy a’ francziák 
sokszori hi tvány, és ki nem vihető találmányai
ka t ,  nagy szemtelenséggel í i togatják, és sokakat 
\i i re visznek. A’ kedves hazánkbani gabona á 



rá t ,  még annyira sem vélték itten , mennyinek len
ni olvassuk, mert még ezen a’ vidéken is jo b -  
bacska ára van a* gabonának, az északámérikai 
tavalyi rossz termés miatt. Mikor ju t  kisded ha
zánk oda, hogy a’ világ kereskedésébe befolyhas
son gabonáival ?

A’ kosok vására itten , mint mindenkor , mar
tius 30dikára megesett; a ’ kérdésbeni kosok, nem 
adattak el ,  mert a’ tanácsnok úr a’ kiválasztat- 
taktó l , semmi árért meg nem vá lnék ; a ’ sze
gény 160 szám alatti ,  a ’ múlt télen elesett.

Visszaiérek ismét , utóbbi levelemben félben 
szakasztott, úlazási tudósításaimra; bizonyságául 
bogy időmet, pénzemet, ’s igyekezetemet jól hasz
nálom. O s c h e t z b e n  maradtam volt levelem
mel. Most is új í tom, bogy dicséretem nem szer
fe le t t i , a’ t h a l i  merinokra nézve,  most is ,  is
métlem azt, minekutána a’ mőglini nyájat  ú j 
ban megvizsgáltam.

O s c h e t z b ő l ,  április ladikén Meisenbe 
jutánk,  és megnézvén a ’ híres porczellán gyára t  
L e i t e n v i t z b e n  S t e-ig e r ú rn á l— béesteled- 
véu — semmit sem -láthatónk , jó szívvel lá to l tu -  
g ya n ,  hanem a ’ sovány szász vacsora után , egész 
éjszakán á t ,  az erdélyi  zsíros asztalokról almád
i unk ,  üres gyomorral . Másnap megnéztük a’ szép 
birkákat , mellyeken a ’ T b a e r  elvei szerintes 
bánás módot megismertük : a’ fiirtszövet , töké
letes nagy finomsággal; a’ kosok á r a ,  ahhozké- 
pest csekély =  50. 80 tallér ; dicsérni való itten 
az is,  hogy a’ gyapjú marjánál és még feljebb 
is nem aljasodik él.

Innen április löd ikán ,  R o t h s eh  ö n b e r g-  
r e  mentünk, gróf S c h ö a b e r g h e z , ho! sen
kit sem találtunk l ionn; de láttuk a ’ kelleten túl f i
nom nyájat. Látszik hogy a’ T b a e r  alapszava: 
,, a ’ 1 e gn a g y  o b b m é r t é k ű  t ö m ö t t s é g e t



a ’ l e h e t ő  f i n o m s á g g a l  m e g e g y e z t e  t- 
n i “ m égnem  hatott ide, midőn az utolsó tu
lajdonság felettébbi mértékben találtatik, de ha
sok egészen mezítelen, és nem hiszem hogy egy da
rab juh 2 fontnál több gyapjat  adjon. Még' es
tére, K l i p p h a u s e n i g  ér iünk ,  a ’ hol hason- 
lólag a’ tulajdonos herczeg J l e i s z  nem volt 
honn : i t t a ’ nyáj , az előbbihez hasonló , csak hogy 
a ’ g yap ja , nem olly igen finom, de áta ljában, 
éppen olly kevéssé használható, azonban mint
hogy áltai látták elkövetett hibáikat, azokat meg- 
jobbitani igyekeznek. Innen, másnap reggel W e -  
i s z t r o p p r a  mentünk. Egy déli Muszkaország- 
ból,  birka vásárlás végett utazó birtokosnak, a ’ 
ki O s c h e t z e n  magát hozzánk kapcsoltat, kö
szönjük jó szívvel való fogadtatásunkat i t ten;  
N e s s e l r o d é t ó !  hozott ajánlólevelet báró K r a -  
us e h o z, a’ ki bírja W e i s z t r o p p a t ,  az ölet 
igen szive,sen fogadta, ’s minthogy mi is vele 
voltunk, minket sem mellőzhetett el. Gróf N e s 
s é l  r  o d e álmában sem fogta látni hogy levele á l 
ta l ,  három éhes erdélyi fiáknak jó ebédet sze
rez. Báró FCr a u s e  sokáig mulatott Bécsben’, 
és megismerte a’ jó konyhát , e’ mellett kedves 
l é t  húga lévén,  ezekkel is időmet jól töltöttem. 
A’ báró kastélya igen szép, gyönyörű kilátással 
a* regényes Elba tájékára, van egy  szép képtá 
r a ,  mellyet díszesitenek néhány szobrai Tjho|r- 
w a l d s e n n e k ,  a’ mi  R á k ó c z y  F e r e u -  
C z i i n k n e k  is láttam jóltalált képét i t teo; sajnál
ni lehet hogy mind ezek mel lett,  a ’ birka ta
nyát is nem dicsérhetem; a ’ kosok és anyák rosz- 
szak, a ’ fürtszövet nem egyminőségii ( áusge- 
gliecheh), a ’ gyapjú g y é r , a ’ hajlásokan és olda
lokon nem sodort koudorságu, hanem mondhat
ni hogy inkább csak borza® (gantz kraus) / egy
szóval : az egész ny.áj , mintegy 15 anyákon ki-



v i i l , csak méhszárszékre való. De nem ezt hiszi 
a ’ beléje szeretett birtokos úr !  Délután D r e s -  
d á b a  igyekeztünk, az első szép tavaszi napon, 
mert eddig a ’ hó szakadatlanul hullott,  ’s ma e -  
gészen eltűnt. Innen más nap elmentünk meg
nézni a’ királyi birkatanyákat , S t o l p e n -  és 
L ^ h m e n b e .  Gondolni kell a’ leghitványabb 
nyajat  és le vannak irva ezen hajdan dicséretes, 
és mostan egészen elfajult nyájak , és még is, in
nen vittek nem rég magyar hazánkba, fajra vá
sár ion kosokat és anyákat.

Ezen törzsök nyájak köszönik lélöket a ’ spa
nyol királynak, a ’ ki 1464ben az akkori szász 
választó herczegnek , mint vejinek, jküldött , az 
e s c u r i a I — i n f  a n t a d ó — és n e g r e 1 1  i fa j — 
tákból 102 kost, és 1 2 G" merinos anyát ,  hogy 
ez által is rajta segéljen akkori terhes állapot j á -  
ban. Ezekből, L o h m e n  és S t o l p e n  és más 
herczegi ’s kamarai jószágokban alapittattak a’ 
törzsök birka tanyák, a ’ számfeletti kosok elosz
lattak , szöktetés végeit különbféle birtokosok ta
nyáiban. Ezekhez 1779ben més vásárlottak Es- 
tremadurából , az i r a n d á , \y i 11 a p a t e r n a , 
és c u e n t a  fajokból 176 anyát és 100 darab 
kost. Alinetnü birre jutottak legyen ezek , már 
fennebb lá ttuk; hanem ugyan annyira leszállí
totta beesőket, szorgalmatlanság és helytelen fös
vénység. Hogy ha ezen herczegi tanyák egy gaz
dagabb ál lapotokban is , csak 5000,  de J 811 ben 
3000 , későbbre pedig 2800 tallér tiszta hasznot 
adtanak legyen is, tnelly a ’ reájok szánt nagy ki
terjedésű vidékek és a’ reájok tett költségekhez 
képest igen csekély ; — a’ nagy mértékben elő
mozdított köz jó ,  mel ly nagy j u t a l o m ? —  Est- 
ve. viszatértünk Dresdába; másnap u. m. április 
18dikáo, olt maradtunk,  bogy a ’ követek kama
rájába mehessünk; a’ gyűlésben csendesség va-
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gyó n ,  nevezetes; szónokokat nein hallottunk, és 
erre nézve a’ mi országgyűlésünk több, azonban 
az ékesen szóllás hiánya mellett is ,  sok jót vé
geznek. Sajnállatii  lehet a ’ liberálisok kisebb szá- 
muságát, de nem értek én itten ollyan féléket, 
a ’ kiknek egy része a’ l iberalismusl kiabálások 
b á n , czéllalan fillérezésekben, vétkes gúnyolódá
sokban helyhezteti , hanem ol lyanokat, kiknek 
hazájok valódi java szívókén' fekszik ; miből a’ 
következett, hogy a’ pálczázás megint behozatott; 
az erőltetett malora-vátri megmaradóit ’s a’ t. J e 
len voltam á’ vitatásokon is; igen szép és jó ál- 
litványok mondattak k i , csak hogy a’ búzamos 
német hidegvérüség , unalmasnak tetszett, annyi
val is inkább ,  hogy a’ német nyelvet ,  aJ köz- 
gyiilésekbeni szónokságra , nem egészen alkalma
tosnak tartom, Este ^Berlinbe , ’s innen másnap 
u. m. 19dikén aprilisnek i d e , megérkezénk. Ezen 
utazásomban sokat tanultam; E. útazó társamnak 
nagy része van benne, és szinte merészlenék egy^ 
jócska nyájatj ;egybe szerkeztetni. A ’ tavaszi mun
kák egész éléukségökben folynak itten; szántok , ' 
irtok, sorozok , a’ pálinka-főzőházban is sokat mu
latok , ’s azért reggel negyedfél órakor talpon
kell Jennem ’s a’ t. ’s a’ t.
i . ■'

Közli ,  egy birkás gazda.

H I T V A L L Á S I  S T A T  I S  T I C A.

Az „ Üniversal-Kirchenzeifung “ julius 6ról 
a’ most élő keresztyén uralkodóknak egy vallási 
különségök szerinti öszveszámitását adja. A’ fő 
elosztályozások : catholicUs, görög , monopbysita, . 
protestáns. Alosztályzatok a ’ protestáns hatalmas
ságoknál : anglicanoévangelicus, református, evan-



gelicounitus, metbodista. Húsz c a t h o l i c u s  ha
talmasságok számiáltatnak ; ezek között vannak : 
a* co n g o i  király ’s a’ Libanos nagy-emir je.  A* 
többi tizennyolcz pedig uralkodik Olaszországban 
(a ’ pápa), Brosiliában, Austriában , Bajorország
ba n ,  Franczia-és Görögországban , Portugálban, 
Szászországban, Sardiniában, Siciliában (Nápoly), 
Spanyolországban , Toscanában, Luccában, Mo
denában,  Parmában , Hohenzoilern-Hechingeo- 
ben , HohenzoJlern-Sigmaj ingenben ’s Liechten- 
steinban. A’ g ö r ö g  vallást követi M i k l ó s  o- 
roszczár, az alhatalmasságok közül pedig a ’ mol
dovai ’s olábországi bospodár (’s szerb fejedelem 
Milosch). M o n o p o l i s t a  csak az úgy nevezett' 
a b y  ss  i n i a i császár. A n g 1 i c a 11 u s o k : Vic
toria ki rá lyné,  a’ hannoverai király ’s az otnhei- 
l i—i királyné. Mint e v a n g e 1 i c u s o k , emli ltet- 
nek a’ belga, dán,  svéd ’s norvegiai , würten-  
b e rg i , bessen-darmstadti, mecklenburg-schwerini 
’s strel itzi, oldenburgi , braunschweigi, sachsen- 
weimar i ,  meiningen-hildburghauseni, a l tenburgi ,  
coburg-gotbai , re iszgteiz i , schleizi, lobensteini, 
schwarzburg-rudolstadli ’s sondershauseni ’s így  
tehát tizennyolcz hatalmasságok. R e f o r m  a t u 
s o k  nyolczan vannak: a ’ niederlandi , hesseni (a* 
választó fejedelem ’s választóherczegi kormány
társ),  aohalt-dessaui, anhalt-kőlbeni , l ippe-det-  
moldi ,  scbaumburg-l ippei , hessen-homburgi ; ’s 
egy al igazgató, a ’ benlingi gróf. . E v a n g e l i c o -  
u n i t u s o k : a ’’ porosz király a’ badeni nagy -  
berczeg, az: aDbalt-bernburgi berczeg , a ’ nassaui 
herczeg ’s a’ waldecki fejedelem. A’ m e t b o d i s-  
m u s követője a ’ Sandwich-Archipel királya. A- 
mi ezen laistromnak különös érdeket ád , az ,  
hogy mellékelve vannak az ezen házakbeii val lá
si különségek is. Itt a’ legfontosabb esetek ezek: 
orleansi He l e  n a . (Mecklenburg-Schwerin) evan-



gelicus vallásu ; göröghoni A m a l i a  (Oldenburg) 
hasonlag; gyermekeinek a’ görög vallásban kell 
neveltetniek ; Ferdinánd, a ’ portugali királyné 
fér je ,  valamint maga a’ királyné , catholicus, a t y 
ja  Sachsen-Coburg-Koháry Ferdinand^evang.) '  
olly szerződésre lépett, melly szerint gyermekeit 
a’ catholicus vallásban fogja neveltetni; Alexand
ra  Feodorowna, orosz czárhé , férjhezmenetelee- 
Jőtt poroszboni Charlotta , a’ reformált egyháztól 
a ’ catholicusra ’ té rt ; hannoverai Frideriká (Meck- 
lenburg-Strel i tz) evang. Lou ise , a ’ belgák ki- 
rá lnynéja , cathol. gyermekei ugyan azon vallás
ban neveltetendök ; XIY. Károly ( a’ svéd)  re
form. volt ’s tbronusra léptekor evangel. lett;  a’ 
k irályné,  Clary Eugénia, calbol. nem különben 
a ’ koronaherczegnő i s , Oscar neje , Leucbtenber- 
gi Josephina ; Mathilde, hessen-darmstadti örö
kös, szül. bajor herczegno cathol. vallásu (Fried- 
rich herczeg, a’ nagy herczeg testvére lépett 1 808- 
ban a’ cath. vallásra) Mecklenburg-Strelilzi M á
ria (Hessen-Cassel) reform. Weimar i  Maria ( o-  
roszhoni nagyfejedelemnő) görög; Wilhelmina , 
Niederland királynéja (szül. poroszhöni herczeg- 
nő) evangel. Anna Páulowna, oraniai herczegno, 
görög;  Erzsébet, pórosz koronaörökosné, szül. 
bajor herczegno a’ cath. vallásról az evangelico- 
unilus vallásra lépett.— CC.

Ú J  ORSZÁGÚT.
Egy birtokos uradalma’ körnj 'ékénúj ország

utat feészitete; midőn egy napon a’ munkát raeg- 
tekinté, hozzá ment egyik szomszéda ’s monda : 
„ U r a m !  bár mennyi költségben ’s fáradságban 
kerüljön is , még sem hiszem , hogy menybe vi
gyen ez az ú t ! “ Igaza van az urnák — felele 
amaz, mert úgy csudálnora kellene,  hogy ke
gyedet rajta látom. K-i  J-n.


